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У статі розглядається проблема інтеграції культури у системі про-
фесійної іншомовної підготовки в умовах глобалізаії та нової парадигми 
іншомовної освіти. 
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В статье рассматривается проблема интеграции культуры в сист
емепрофессиональнойиноязычнойподготовки в условиях глобализации и 
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The problem of integration of culture in system of professional foreign 
training in the conditions of globalisation and a new paradigm of foreign 
education is considered in the article. 
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Постановка	проблеми	у	загальному	вигляді	та	її	зв’язок	з	важли-
вими	науковими	та	практичними	завданнями.	В умовах глобалізація 
сучасного світового суспільства дедалі більшої значущості в системі осві
ти набувають принципи безперервності освіти, гуманізації освіти, розви
тку міжнародно орієнтованої особистості, здатної адаптуватися до життя 
у політкультурному просторі, а також принцип культуровідповідності. Ці 
обставини породили значний синтез культур, поставивши тим самим про
блему їх діалогу. Діалог культур припускає взаєморозуміння і спілкування 
не тільки між різними народами, а й потребує духовного зближення вели
чезних культурних регіонів, які сформували свій комплекс відмінних рис. 
У зв’язку з цим особливого сенсу набуває проблема розуміння загально
людських цінностей, а також відмінностей між народами та їх культурою. 
Нагальною стає потреба формування людини, яка не тільки володіє інозем
ними мовами, а й готова до цілісного сприйняття світу, до його розуміння 
на основі культурного плюралізму та поваги до людської особистості. 

“Відверто кажучи, знання суспільства і культури спільноти або спіль
нот країни, мова якої вивчається є одним із аспектів знань світу. Разом із 
тим велике значення для того хто вивчає мову, має його особлива увага 
до соціокультурних знань, а надто, коли інші аспекти лежать поза попе
реднім досвідом учня або викривлені стереотипами” [1, с. 49]. 
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Зважаючи на все це, з’явилась нагальна необхідність у виборі під
ходу до навчання іноземних мов, який би зумів подолати міжкультурні 
бар’єри у спілкуванні між носіями мов. Одним з таких підходів, на нашу 
думку, є міжкультурний підхід до навчання іноземних мов. 

Аналіз	 останніх	 досліджень	 і	 публікацій,	 у	 яких	 започатковано	
розв’язання	даної	проблеми	і	на	які	спирається	автор. Проблема ін
теграції компонентів культури у процес навчання іноземних мов не нова. 
По різному вона розв’язувалась представниками різних методичних на
прямів за кордоном (М.  Берліц, М.  Вальтер, М.  Зінгер, О.  Есперсян, 
Р.  Ладо, П.  Ріван, Ч.  Фриз та інші). Ця проблема була об’єктом дослі
дження і таких вчених як Е. М.  Верещагін, В. Г.  Костомаров, Л. Г.  Де
носова, С. М.  Мазоніні та інших. Останніми роками дослідження цього 
питання активізувалось і набуло різноаспектної значущості (І. А.  Вороб
йова, В. О.  Калінін, О. А.  Першукова, В. В.  Сафонова, Г. Д.  Томахін 
та інші). Такий стан є цілком об’єктивним і виправданим. Насамперед 
це пов’язано з змінами у ставленні до іноземної мови та її місця і ролі у 
сучасному суспільстві – піднесено її соціальний статус як важливого за
собу міжкультурного спілкування. 

На початку 80х років минулого століття у зарубіжній педагогічній 
літературі з’явилися нові підходи до навчання іноземних мов, а саме: 
“соціокультурний” (sociocultural), “кроскультурний” (crosscultural), 
“міжкультурний” (intercultural), “транс культурний” (transcultural), 
“мультикультурний” (multicultural), “політ культурний” (polycultural). 
Кількість назв велика, але в основі лежить поняття “культура”. На слуш
ну думку багатьох зарубіжних науковців (M.  Byram, S.  Fries, J.  Cumperz, 
K.  Hargod), основною причиною розбіжностей у термінології є особли
вості тієї чи іншої мови. 

Виділення	не	вирішених	раніше	частин	загальної	проблеми,	ко-
трим	 присвячується	 означена	 стаття.	 Професійна іншомовна під
готовка в процесі міжкультурної інтеграції потребує відповідної орга
нізації навчального процесу. Таким, на думку зарубіжних дослідників 
(M.  Byram, W.  Nieke, G.  Grosch, W.  Apelt, K.  Hapgot, H.  Fennes та 
ін.), є процес міжкультурного навчання. Існує декілька підходів до його 
визначення. На нашу думку, загальною назвою підходу може слугувати 
вказана у Загальноєвропейських рекомендаціях з мовної освіти: “У рам
ках міжкультурного підходу головною метою навчання мови є: сприяти 
розвитку цілісної особистості того, хто вивчає мову, та його усвідомлен
ня шляхом збагачення досвіду, розуміння відмінностей між іншими мо
вами і культурами” [2, с. 64]. 

У межах міжкультурного підходу діє положення про те, що різні 
структурно споріднені або схожі культури взаємодіють. Ця риса і є ха
рактерною ознакою такого підходу. При цьому першочергової уваги за
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слуговує культура народу, мова якого вивчається, але значна увага при
діляється й вивченню особливостей рідної для учнів культури, вмінню 
розповісти про них за допомогою іноземної мови, а також зв’язкам, які є 
між двома народами і їхніми культурами. Невід’ємним елементом такого 
підходу є поєднання культурних особливостей народу, мова якого вивча
ється, та рідної для учнів культури. 

Формулювання	цілей	статті.	Метою	статті є виявлення характер
них особливостей міжкультурного навчання у професійній іншомовній 
підготовці в процесі міжкультурної інтеграції відповідно до вимог нової 
парадигми іншомовної освіти. 

Виклад	основного	матеріалу	дослідження	з	повним	обґрунтуван-
ням	отриманих	наукових	результатів.	Дослідження означеної пробле
ми дозволяє дійти думки, що найбільш адекватним є визначення поняття 
“міжкультурне навчання” надане Європейською Федерацією Інтеркуль
турного навчання як “нової навчальної ситуації, під час якої учневі допо
магають побачити відмінності та усвідомити їх не просто як перешкоди 
та відхилення від установлених норм; ситуації, в якій кожна культура 
пояснюється в контексті іншої у процесі самопізнання та розуміння під 
час їх взаємодії. Такий процес повинен втягувати учнів і розумово, і емо
ційно” [4, с. 23]. 

Можна також погодитись з точкою зору A.  Thomas, який досліджу
вав галузь міжкультурного обміну, про те, що міжкультурне навчання 
означає не тільки розуміння орієнтаційної системи чужої культури, a й 
відображення орієнтаційної системи власної культури. А відтак міжкуль
турне навчання розглядається як процес виникнення, розвитку, розумін
ня й прийняття відмінностей. Тільки тоді, коли відбудеться взаємодія з 
іншою культурою, в результаті чого реалізуються культурні відмінності, 
можна усвідомити власну культуру. Такий досвід дає можливість зрозу
міти, що було підсвідомим, а що свідомим. Уявлення і розуміння куль
тури тоді стає можливим, коли людина піддається дії іншої культури. 
Наступним кроком у цьому процесі є не ігнорування цієї культури, яка 
усвідомлюється як загрозлива, оскільки вона досліджує нові можливості, 
які не були відкриті у власній культурі [7, с. 34]. 

Отже можна стверджувати, що міжкультурне навчання – це не просто 
взаємодія з іншою культурою, а культурний розвиток того, хто навчаєть
ся. Процес міжкультурного навчання ґрунтується на продуктивності вза
ємодії з іншою культурою та усвідомленні власної, дослідженні нових 
шляхів співіснування і співпраці з іншими культурами. У зв’язку з тим, 
що міжкультурне навчання не може бути постійно й обов’язково гар
монійним процесом, необхідно звернути увагу на те, що взаємодія двох 
культур з різними системами цінностей часто спричиняє конфлікт. При
рода цього конфлікту – в нерозв’язанні багатьох складнощів. Серед них 
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перед усім треба виокремити різне ставлення до багатьох, притаманних 
тій чи іншій культурі, цінностей. Міжкультурне навчання – процес дво
бічний, який потребує пізнання чужого, а, відповідно, й свого власно
го. Це допомагає відчути та усвідомити чужу культурну ідентичність, а 
отже, краще зрозуміти і свою. Відповідно міжкультурне навчання можна 
визначити як розвиток здатності особистості розпізнавати іншокультур
ні ознаки і аналізувати їх у порівнянні з рідною культурою для форму
вання здатності до міжкультурної комунікації. 

Міжкультурний підхід ґрунтується на систематичному порівнянні 
еквівалентних галузей власної та чужої культур. У центрі цього процесу 
знаходяться порівняння, розуміння, тлумачення й побудова гіпотез щодо 
мовних форм у конкретному змісті. Основними прийомами міжкультур
ного навчання є проектування й створення ситуацій, під час яких взаємоді
ють культури [3, с. 65]. Як визначають зарубіжні дослідники (A.  Thomas, 
G.  Aurnheimer, D.  Larcher) урок іноземної мови має бути точкою відліку 
та культурної взаємодії, під час якої розвивається здатність сприймати 
та порівнювати різні культури. Результатом міжкультурного навчання 
є не тільки міжкультурне розуміння, a й міжкультурна компетенція, яка 
сприяє здійсненню безперешкодної вербальної і невербальної комунікації 
між представниками різних країн. А відтак міжкультурний підхід до на
вчання іноземних мов в іншомовній освіті потрібно розглядати як діалог 
культури країни, мова якої вивчається, та культури рідної країни, у тому 
числі і власної. Саме враховуючи ці позиції, викладач іноземної мови по
винен уміти організувати навчальний процес. А це, в свою чергу, висуває 
нові вимоги до якостей вчителя іноземної мови як соціальної особистості, 
які відображають інтеркультурну спрямованість змісту освіти, головною 
метою якої є залучення до світової культури, формування моральних та 
естетичних цінностей наслідків техніцизму. Зокрема, для виконання тако
го важливого завдання соціальної діяльності як прийняття рішень і вибір 
стратегій навчальної діяльності з урахуванням загальнолюдських ціннос
тей та суспільних, державних, виробничих, особистих інтересів, вчителю 
іноземної мови необхідно опанувати певні міжкультурні вміння:

• забезпечити усвідомлення учнями того, що входження в світ іншо
мовної культури сприяє формуванню його особистості як суб’єкта рідної 
культури;

• формувати уявлення і судження про культуру країни, мова якої ви
вчається, через ознайомлення з реальною дійсністю, що представлена 
предметно (на фотознімках, ілюстраціях плакатах, малюнках, слайдах, у 
символіці, документальних та художніх фільмах тощо);

• ознайомити з предметновербальним відображенням реальної дій
сності (програми радіо, телебачення, етикетки, формуляри, анкети та ін.) 
та використовувати їх як навчальні тексти;
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• залучати до знайомства з кращими зразками мистецтва, що станов
лять національне багатство народу, мова якого вивчається [1, с. 9193]. 

При здійсненні міжкультурного навчання заслуговує на увагу підго
товка вчителів іноземних мов на лінгвістичному та методичному рівнях, 
що обґрунтовується на тому як вони мають стати здатними втілити в 
процес викладання іноземної мови свої відчуття щодо кроскультурних 
процесів і вміння їх вирішення з позитивним налаштуванням. 

У плюрилінгвальному суспільстві відбувається також зміна ролей, які 
будуть виконувати майбутні вчителі іноземної мови. Цьому сприяють 
такі інноваційні заходи: залучення до мов, вивчення яких є менш поши
реним; до діяльності з вчителями, які викладають інші мови; спонукання 
вчителів інших предметів до викладання іноземними мовами; забезпечен
ня вчителями природи міжкультурного спілкування та володіння ними 
педагогічними засобами розвитку лінгвістичної міжкультурної компетен
ції учнів; розвиток вчителями власної міжкультурної компетенції, а також 
розуміння її природи і педагогічних засобів її формування [5, с. 8384]. 

Необхідним у професійній іншомовній підготовці є потреба виробити 
сенситивність до того, що бракує, а саме: допомогти долати труднощі 
міжкультурної комунікації. Провідну роль у такому процесі сентивіза
ції матиме досвід, набутий через перебування в країнах мови, яку вони 
вчаться викладати [8, с. 13]. 

У разі неможливості організувати стажування майбутніх вчителів у 
відповідному мовному середовищі треба шукати на шляхи апроксимова
ного досягнення інтеркультурних цілей. Доцільним, як на нашу думку, 
може бути впровадження запропонованої американськими дослідниками 
дихотомії використання ІКТ в освіті, в якій два протилежних шляхи опи
суються як тип 1 і тип 2. Застосування першого типу спрямоване на те, 
щоб полегшити, прискорити виконання завдання або зробити його більш 
ефективним, при цьому продовжуючи навчання традиційними способа
ми. Тип другий, з іншого боку, намагаються вживати нові методи викла
дання й навчання, які б не існували без ІКТ. Тип використання ІКТ має 
трансформувати процес навчання в аудиторії, дати можливість вчителям 
користуватися ІКТ для того, щоб “робити по іншому” [6, с. 171]. 

Саме тип два використання ІКТ є тим інноваційним простором, у яко
му викладач іноземної мови може реалізувати свою міжкультурну діяль
ність у нових педагогічних умовах (умовах міжкультурного навчання):

– викладач отримує постійного оновлення навчального матеріалу за
вдяки використанню у процесі навчання сучасних автентичних електро
нних документів та Інтернетресурсів;

– викладач може адаптувати і доповнювати вже закладені в базу да
них програми матеріали, не тільки узгоджуючи їх з віковими особливос
тями та інтересами учнів, але й інтегруючи зміст програм у соціокуль
турне середовище студента;
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– викладач за допомогою ІКТ надає студентам, з одного боку, більш 
автономії (фізичної, соціальної, лінгвістичної та когнітивної), а з іншо
го – “соціалізує” процес навчання, дозволяючи зробити його результат 
доробком багатьох зацікавлених осіб (через роздрукування матеріалів в 
мережі Інтернет), а також створювати колективні творчі роботи групами. 

Висновки	і	перспективи	подальших	розвідок	у	даному	напрямку. 
Отже можна стверджувати, що міжкультурне навчання – це не просто 
взаємодія з іншою культурою, а культурний розвиток того, хто навчаєть
ся. Процес міжкультурного навчання ґрунтується на продуктивності вза
ємодії з іншою культурою та усвідомленні власної, дослідженні нових 
шляхів співіснування і співпраці з іншими культурами. 

Умови глобалізації суспільства потребують реформування мовної пе
дагогічної освіти в Україні засобами оптимізації і культурознавчої со
ціалізації її змісту. 
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